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ВЖИВАННЯ АНГЛІЦИЗМІВ 
У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Сучасні глобалізаційні процеси вносять значні зміни в усі 
сфери розвитку суспільства -  соціальну, економічну, геополі- 
тичну, міжкультурну, в тому числі й у мовну картину світу. У 
зв’язку з цим виникає потреба вдосконалення системи кому­
нікації та співробітництва науковців різних країн у найрізно­
манітніших галузях науки і техніки. Однією з істотних змін є 
й те, що значну частину лінгвістичного фонду складає фахо­
ва лексика. І частка термінів, запозичених з англійської мови
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(т. зв. англіцизми) зокрема, у лексичному складі української' 
мови стрімко зростає.

Причинами появи великого числа англіцизмів та англо-аме*Ш 
риканізмів можна вважати численні екстралінгвістичні фах-.;,’ 
гори: промислова революція у Великобританії, внесок анг-Ш 
лійських економістів у розвиток загальної теорії економіки, ■ 
розвиток Лондонської та Нью-Йоркської бірж, досягнення -г 
інформаційно-технічної революції. Поширенню такої лексики |  
можна завдячити мові засобів масової інформації, де англіцизмі 
ми використовувались не лише як замінники -  синоніми для 
аналогічних лексем, але також і як первинні назви для нау-ІЇ 
кових та технічних нововведень (гаджет, комп’ютер, комбайн, 
міксер, блендер, планшет, тендер, дивайс, файл), політики 
(прем’єр-міністр, ескалація, президент, депутат, лідер, мітинг, 
брифінг, тімбілдинг), економіки, торгівлі та бізнесу (банк,

*  '-Я

банкомат, маркетинг, офіс, менеджмент, інтерв’ю, стратегія, 
клієнт, секретар, аудит, баланс), спорту (футбол, аут, голкіпер, 
нокаут, раунд, боксер, тренер, форвард, фініш, старт), їжі таЙ 
напоїв (кекс, чізкейк, капкейк, пунш, смузі, ром, біфштекс, 
сандвіч, гамбургер), культури (фільм, екшн, саундтрек, сингл, 
клуб, сквер, тент, хол, бодіарт, гумор, джаз, селебріті, тощо).

Слова іншомовного походження -  невід’ємна частина 
української лексики. Основна маса слів англійської мови, 
запозичених у різні історичні епохи з латинської, грецької, 1 
французької, скандинавських та інших мов, трансформують* | |  
ся на тлі англійської мови у нові значення і з цими поняттями § 
впроваджуються в інші мови, зокрема в українську (жалю* 
зі, бюджет, феномен, статус, жокей, піжама, клерк, тощо). ЦІ 
Первинне значення цих слів у мовах-джерелах, певне пере* |  
осмислення їх в англійській мові та наступні проникнення їх ; |  
в українську мову -  все це дає підставу визначити англійську • 
як конкретну мову-джерело для української мови.



Проблема вживання англо-американських запозичень в 
українській мові все більше набуває актуальності та постій­
но вимагає досліджень з боку філологів-науковців: з одного 
боку частина науковців виступають за чистоту мови і проти 
надмірного вживання запозичених слів, з іншого боку, запо­
зичення з ’явились в українській мові внаслідок соціально- 
економічних, політичних й культурних відносин між народа­
ми та країнами та певним чином збагачують та осучаснюють 
українську мову новими словами, поняттями та термінами, 
доповнюють її синонімічні ряди.

Мовознавці пояснюють впровадження іншомовних запо­
зичень в українську мову тим, що для деяких понять, явищ та 
винаходів, що надходять з-за кордону, в українській мові не­
має спеціальних назв, вони не підлягають перекладу, а укра­
їнські еквіваленти пояснюють ці поняття надто багатослівно 
та складно (дезодорант, йогурт, телевізор, телефон, чіп, гель, 
степлер, пульт, принтер, тощо).

Істотним є й те, що лінгвісти приділяють значну увагу ви­
вченню закономірностей утворення термінів та понять, їх­
ньої структури та семантики, аспектів вживання у рідному 
мовленні, займаються питаннями адекватного перекладу.

Ключові слова: англіцизми, запозичення, іншомовні сло­
ва, українська мова, розвиток мови.
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